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Il maestro Tutino fa parlare
De la Cruz in logudorese
La poesia del santo spagnolo tradotta da Paolo Pulina
L'opera del
compositore
milanese è
.rodata m
scena al
Teatro Lirico
di Cagliari

a lingua sarda ha
in sé una straordi-
naria musicalità,

 1 basta trascriverla,
la musica è già quasi suggerita.
Sono rimasto affascinato dal
suono che affiora da questa lin-
gua che non conoscevo». P l'o-
maggio del compositore Marco
Tutino alla Sardegna e alla sua
cultura. Parole pronunciate dal
maestro milanese al Teatro Liri-
co di Cagliari, lo scorso novem-
bre, in occasione della prima as-
soluta della sua "In amoroso fu-
rore", per voce recitante (Simeo-
ne Latini), coro (preparato da
Giovanni Andreoli) e orchestra,
composizione cantata e recitata
in logudorese e in italiano, con
alternanza continua delle due
lingue. Il brano di Tutino, infat-
ti, si ispira a una poesia di Juan
de la Cruz, cofonda(ore dell'Or-
dine dei Carmelitani Scalzi, san-
to, poeta e mistico spagnolo del
XVI secolo, perla primavolta tra-
dotta in sardo da Paolo Pulina,
classe 1948, di Ploaghe, da una
vita di casa a Pavia, dove è vice
presidente vicario del Circolo
culturale "Logudoro". Giornali-
sta pubblicista dal 1982, a parti-
re dal 1977 è stato funzionario
dell' assessorato alla Cultura del-
la Provincia di Pavia, per conto
del quale ha curato numerose
pubblicazioni, sia periodiche
sia monografiche, nonché gli at-
ti di numerosi convegni.
Veterano del mondo dell'emi-

grazione, già vice presidente del-
la Fasi, la Federazione delle asso-
ciazioni sarde in Italia, è lo stes-
so Puliva a raccontare come è
nata questa nuova sfida cultura-
le. «P stata l'amica giornalista lo-
digiana Lucrezia Semenza a
chiedermi se ero disponibile a
tradurre in sardo la versione ita-
liana realizzala dal filosofo Gior-
gio Agamben di una nota com-
posizione di Juan de la Cruz. Lu-
crezia — va avanti Pulina — sape-
va che, da appassionato di sardi-
tà e sardofono, avevo scritto in
sardo poesie di occasione e testi
per canzoni e che avevo tradot-
to in logudorese le parole di
"Imagine" di John Lennon e de
"La canzone di Marinella" diFa-
brizio DeAndré».
Quei testi, insieme a diversi al-

tri, sono stati raccolti epubblica-
ti nel 2021 nel suo volumetto

"Versi d'occasione e testi per
canzoni 1993-2020".
«Sono contento ovviamente,

a cose fatte, che il maestro Mar-
co Tutino abbia apprezzato la
mia versione in logudorese del-
la traduzione di Agamben ("In
furore amoroso") della lirica
"Tras de un amoroso lance"
("Dopo un amoroso slancio") di
Giovanni della Cro ce, Juan de la
Cruz. Come hanno rilevato i Car-
melitani Scalzi della Provincia
veneta — sottolinea l'esponente
dellaFasi—, Papa Francesco, an-
che se non ne ha citato il titolo,
quando scrisse "Si ottiene tanto
quanto si spera" nel messaggio
per la 53" Giornata mondiale del-
la pace (celebrata il 1" gennaio
2020, e che aveva per tema "La
Pace come cammino di speran-
za: dialogo, riconciliazione e
conversione ecologica''), allude-
va a questa che è considerata
una delle poesie più belle di Gio-
vanni della Croce». "Tras de un
amoroso lance", appunto.

Protagonisti
Paolo Palina
a sinistra
eMarcoTutino
a destra
In alto uno
spettacolo
allestito
alTeatro lirico
di Cagliari

«L'ho fatta tradurre in sardo
che è una lingua meravigliosa
con una musicalità intrinseca
veramente incredibile» ha riba-
dito Marco Tu tino in una intervi-
sta con Loredana Atzei (su
www.iteatridellest.com). E an-
cora: «La traduzione di Pulina
devo dire che è assolutamente
in linea con quella di Agamben.
lo ho chiesto espressamente a
Puliva di tradurre l'italiano di
Agamben piuttosto che la poe-
sia originale in spagnolo perché
volevo conservare questa forza
che scaturisce dalla versione in
italiano. E devo dire che è riusci-
to nell'intento e sono molto gra-
to ad entrambi». «Purtroppo io
non conosco il sardo però quel-
lo che mi ha colpito di questa lin-
gua è la sua ritmicità. Dal punto
divista sonoro l'effetto è meravi-
glioso. La musica sgorga diretta-
mente dalle parole. Chi invece
conosce bene la lingua credo
che senta il significato dell'ope-
ra come amplificato». (l. p.)
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